Greek Year 1

i
Tyfgaie
1rr i
A

HER

Notes on a beginners evening
class for Modern Greek

© Dave Green 2007



Greek Year 1 http://greekyear1.blogspot.com

Contents

Introduction 4
Term 1 5
Alphabet and pronunciation guide 5
Numbers - Ap1Ouot 6
The Week - n Epoopada 7
Articles 7
Greetings and Pleasantries 7
Noun Articles and Endings 8
The Family - H OIKOI'ENEIA, 1 owkoyéveia 8
What's your name? 9
Months, Seasons & Directions 10
The Months 10
The Seasons 10
Directions 10
To Be or Not To Be - the most useful verb 11
A bit about you 11
Putting it together 11
The Colours - Ta Xpopota 12
Taverna Greek, 13
Part 1 - At the bar: A drink? ‘Eva, mot06; 13
Part 2 - A menu / O Katdhoyog 14
Part 3 - A few more words 15
Part 4: What you may hear 16
XPONIA ITOAAA! - Many Happy Returns! 17
Writing Christmas Cards 18
Term 2 19
Common Verbs 19
People and Places 20
What time is it? - T1v @pa sivay; 22
Shopping 23
NOT for year 1 - but you might find it interesting 25
Tell me why? Agv p'apecovv o1 dgvtepecg! 26
Bits and Pieces 29
Utensils 30
Ta Avovtapro, Kol O Tiypeg, Kar Ov Apkovoeg - Q Oy! 31
Planes, Trains and Automobiles. 32
Big Numbers 34
Term 3 36
Adjectives 36

© Dave Green 2007 Page 2



Greek Year 1 http://greekyear1.blogspot.com

Emergencies 37
Ordinal numbers 38
At the hotel 39
More Common Verbs 40
Introduction to the Past Tense 41
Directions 42
Please Sir, can I have some MORE? 42
Furniture 43
Possession is 9/10ths of the grammar... 44
Noun Cases 44

1) I drink in Niko’s bar 47

2) The farmer’s dog bites the man 47

3) The women’s garments have many colours 47
Little Words - Greek prepositions 49
The Weather 51

© Dave Green 2007 Page 3



Greek Year 1 http://greekyear1.blogspot.com

Introduction

These notes have been written following an evening class in Modern Greek
language run at the Kings Manor School in Aklam by Middlesbrough Adult
Education Service (http://www.maes.ac.uk/) on a Tuesday evening during the
2006/2007 academic year.

The intention was two fold. Firstly to reproduce the topics covered in class is
in itself an aid to learning, so the act of writing the notes was one of revision.
Secondly the original media for these notes was a blog site
(http://greekyear1.blogspot.com) which could be used by both the other
students and the public alike to make comment or suggestion. As such there
are several limitations to this document as a hardcopy:

e It may in places refer to other posts on the blogsite which do not
appear in this text as they were not specifically about the course
material but may have been either social in nature or concerned with
associated topics.

e The order of topics does not lend itself necessarily to a logic
progression of learning but is presented in the general order in which
topics were covered in class.

e Any comments made on the original posts have not been reproduced

Apart from that | hope that the following may be of benefit to the student of the
Greek Language and | would welcome any thoughts or comments which can
be mailed to greek@thewhiteswan.net

Lastly, please bear in mind that these notes are copy write material and |
would ask that you contact me before re-publishing the content in any other
form for permission. | am however perfectly happy for the notes to be copied
and distributed freely in the complete form they are presented here.

Alternative forms of this material can also currently be found at the following
website where it is reproduced in a more traditional web page format
especially for those who have problems accessing blog sites:

http://www.thewhiteswan.net

Many thanks to George, our class tutor, and to all the people who have
spotted my “not so deliberate” errors along the way.

Dave Green, 3" July 2007
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Term 1

Alphabet and pronunciation guide

Coloured text shows where multiple letters or combinations have the same
phonetic value. Click on the Greek Upper case letters to hear a pronunciation.

a- a" as in cat

B- "v'asin"lever"

y- "y"asin"yes"

6- "th"asin "the" (dh)

€ - e" as in "bet"
¢- "z"asin"zebra"

8- "th"asin "thing"

K- "k"asin "kettle"
A-  "l"asin"lot"
M- "m"asin "mother"
"n" as in "not"
¢- "ks"asin "treks"
o- "o"asin"hot"
m- "p"asin"pen"
p- "r"asin"rope"
o- "s"asin"send" shown as "¢" when at the end of a word
T- "t" as in "top"

¢- "f"asin "fish"
X - "ch"asin" loch"
Y- "ps"asin"lapse"
w- "o"asin"hot"

PleEXeg<KIHAHMOEOPOMmMmEZIZE>EIXR""OIZTINIMI>IT@I>
<

TZ 1¢- " asin ‘jam”

K yk- “G”asin“garage”

MM ptr- “b"asin “bar”

NT vr- “nd”or“d”asin “end” or “dog”
M vyy- “ng”asin“bang”

al - ai" as in "air"

au - "af" or"av" as in "after" of "average"
eu- "ef'or"ev"asin "left" or "ever"
ou- "oo"as in "food"

QmEiomE

© Dave Green 2007 Page 5



Greek Year 1

Numbers - Ap18uoI

1 ENA

2 AYO

3 TPIA

4 TEZXEPA

) MENTE

6 E=H

7 ENTA or EOTA
8 OKTQ or OXTQ
9 ENNEA or ENNIA
10 AEKA

11 ENAEKA

12 AOAEKA

13 AEKATPIA

19 AEKAENNIA
20 EIKOZI

21 EIKOZI ENA

22 EIKOZI AYO

30 TPIANTA

31 TPIANTA ENA
40 2APANTA
50 MENHNTA

60 E=HNTA

70 EBAOMHNTA
80 OF'AONTA

90 ENENHNTA
100 EKATO

101 EKATON ENA
102 EKATON AYO

© Dave Green 2007
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Etc...

Etc...

Etc...
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éva

duo

Tpia

TECOEPQ
TTEVTE

3dy

ETTITA Or €QTA
OKTW Or OXTW
evvéa or evvid
OEKa

EvOeKa
OwdeKa
doekaTpia

OEKAEVVIA
€ikoaol

gikool éva
gikool duo

TPIAVTA
TpIGvTa £va

oapavTa
TTEVAVTA
egnvra
eBdounAvTa
oydovTa
EVEVAVTA
ekatod
ekaTév Eva
€KATOV OUO
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The Week - n EBSopada

If you consider if the week starts on a Sunday, see the connection between
the words for Monday through to Thursday and the numbers 2 to 5.

English Lower Upper

Sunday KUPIOKN KYPIAKH
Monday deuTépa AEYTEPA
Tuesday TPITN TPITH
Wednesday TETAPTN TETAPTH
Thursday TTEUTITN NEMNTH

Friday TTAPOOKEUN NAPAIKEYH
Saturday odpparto $ABBATO
Weekend oaBBarokupiako $ABBATOKYPIAKO
Articles

In English the definite article is "the" and the indefinite article is "a" or "an"
The Greek is a little more complex as the articles change depending on the
gender of the word they are associated with. However the indefinite article in
Greek uses the same word as the number "one", hence éva par (ENA MATI)
means both "an eye" and "one eye".

Gender |Definite Article Indefinite Article

Male 0,0 ENAZ, évag

Female The |H One,a A i
emale , N oran , Mia

Neuter TO, 10 ENA, éva

Greetings and Pleasantries

English Lower Upper
Good Morning KOANuEPQ KAAHMEPA
Good Evening KaAnoTrépa KAAHZMEPA
Good Night KaAnvuxra KAAHNYXTA
Hello (to you - informal) | yeid cou FEIA ZOY
Hello (to you - formal) YEIQ 0ag EIA ZAS
Hello (Semi formal) XQipeTE XAIPETE
Goodbye avTio ANTIO
Thank you EUXAPIOTW EYXAPIZTQ
Please TTAPOKOAAW MAPAKAAQ
Cheers YEIQ pag FEIA MAZ
Excuse me/pardon OUYYVWN SYTTNQMH
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Noun Articles and Endings

Singular
Masculine
-0z, og
0.0 -AZ, ag
-HZ, ng
-EZ, €g
Femenine
-A A
H, n -H, n
-0Z, og
Neuter
-0, 0
To, 10 !
-MA, pa
-Q%, wg

Plural

Ol, ol

Ol, ol

TA, 1O

http://greekyear1.blogspot.com

-0l o1
-AAEZ, adeg
-E%, €¢g
-EAEZ, €d¢g

-E2, €¢
-E%, €¢g
-Ol, o1

-A, a

-1A, 1
-MATA, pata
-QTA, wta

The Family - H OIKOIENEIA, n oikoyéveia

English Lower Upper
The Father 0 TTaTePAg O NATEPAZ
The Mother n MNTEPQ H MHTEPA
The Child TO TTaIdI TO NAIAI
The Children TO TTAIBIG TA NAIAIA
The Brother 0 a0eAPOG O AAEADOZ
The Sister N adeAen H AAEA®H
The Cousin (male) 0 §adeApOg O ZAAEA®OZ
The Cousin (female) n ¢ad'eApn H ZAAEA®H
The Grandfather O TTaTTOUg O MAMOYZ
The Grandmother n yiayida H FIATIA
The Uncle 0 Bgiog O OEIO:
The Aunt n Beia H OEIA
The Son 0 Y166 oriox
The Daughter n Ko6pn H KOPH
The Grandson 0 £YYOVOGg O EFTONOZ
The Granddaughter n gyyovn H EFTONH
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What's your name?

Like many languages Greek has a familiar way of introducing yourself and
more formal versions. The familiar is shown in this short conversation
between Nikos and Kostas:

Kworag: Mwg og Aévg; What's your name?

Nikog: Me Aéve Niko. Ecéva; My name is Niko. And you?
Kworag: Me Aéve KwoTa. My name is Kosta.

In uppercase those phrases are:

MOz ZE AENE;

ME AENE NIKO

ESENA;

NB the semi colon (;) symbol is used in Greek as a question mark.
More formal ways of asking, "What’s your name?" are:

TO ONOMA 2A%; TO OVOuQ 0QG;
MOX AEIFEXTE; TTOG AEYEOTE;

and reply "my name is" with:

TO ONOMA MOQY EINAI T10 ovoua pou €ivai
ONOMAZOMAI ovopadoual
NAETOMAI Aeyopai

And the slightly more formal way to say "and you?" is to add the and in so
"EZENA" (literally meaning just "You?") becomes "KAI EZENA;"

To use Mr and Mrs use KYPIO: (kUpiog) for Mr and KYPIA (kupia) for Mrs, so
you would say:

Me Aéve 0 KupioOD ....... / My name is Mr ....... or
Me Aéve n kupia ........ / My name is Mrs .......
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Months, Seasons & Directions
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The Months

All months are masculine, so "o0" for the article

English Lower Upper
January [e¥e]¥]e{o][o]q IANOYAPIOZ
February peRpoudplog ®EBPOYAPIOZ
March MapTIOq MAPTIOZ
April atrpiNiog AMPIAIOZ
May paiog MAIOZ

June 10UVIOG IOYNIOZ

July I0UAIOG IOYAIOE
August alyouaTog AYTOYZTOZ
September OETITEURPIOG SENTEMBPIOX
October OKTWRPIOG OKTQBPIOZ
December OekEUPPIOG AEKEMBPIOZ
The Seasons

English Lower Upper
Spring n avoign H ANOI=H
Summer TO KOAOKQipI TO KAAOKAIPI
Autumn TO PBIVOTTWPO TO ®OINOMQPO
Winter 0 XEINWVaG O XEIMQNAZ
Directions

English Lower Upper

East N AvaTOAN H ANATOAH
South 0 VOTOG O NOTOZ
West n duon HAYZH
North o Bopidg O BOPIAZ
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To Be or Not To Be - the most useful verb

Meaning Pronunciation Lowercase Uppercase
I am imay gipai EIMAI

You are isay gioal EIZAI
He/shelit is inay gival EINAI

We are imastay gipaoTe EIMASTE
You are istay gioTe EIZTE

They are inay gival EINAI

To make a verb negative add AEN (dev) in front of the verb. Hence "Aev cipar”
(AEN EIMAI) means "l am not"

A bit about you

English Lower Upper
Where are you from? QTTO TTOU €ioal; AMO MOY EIZAI;
| am English gipar AyyAog EIMAI ATTAOZ

From which part?

QTTO TTOI0 PEPOG;

ArO MNOoIO MEPOZ;

From London

atro Aovdivo

AITO AONAINO

Where do you live?

TTOU JEVEIG;

Nnoy MENEIZ;

I live in Stokesley

MEVW OTO ZTOCAN

MENQ 2TO XTO=AH

Putting it together

Here's a short conversation between Nikos and Kostas that pulls together
some of the previous posts:

Nikog:
KwoTag:

2Uyyvwun, o€ Aéve KwoTa;

Excuse me, are you Kosta?

Nikog:
KwoTag:
Nikog:
KwoTag:
Nikog:

KwoTag:

Nai, ye Aéve KwoTta. Neid oou

KaAnuépa KwoTta. Xaipw
TTOAU.TI KQVEIG;

[MoAU KaAd, euxapioTw. Kai
€0EIG;

Evragel. Nou péveig, Kwora;
Mévw otnv ABnva, aAAa gipal
KuTrpiog.

Eioal Kutrpiog; Atro 1mo16
MEPOG;

ATro Tnv Agukwoaoia

© Dave Green 2007

Yes, my name is Kosta. Hello

Good Morning Kosta. I'm pleased to
meet you. How are you?

Very Well Thanks you. And you?
OK. Where do you live Kosta?

| live in Athens, but | am Cypriot

You're Cypriot? From which part?

From Nicosia
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The Colours - Ta Xpwuarta

The table below shows the Greek words for the colour with the different
endings representing there use for the different gender of noun that they
describe. The order of the endings is: neuter, female, male. Hence "a white
house" is "eva dotrpo oTriT" (ENA AZMPO £MITI) as the Greek for house (oTriTi)
is neuter but "a white door" is "uia doTrpn TOPTA" (MIA AZMPH NOPTA) as the
Greek for door (116pT1a) is female.

http://greekyear1.blogspot.com

English Lower Upper

Red KOKKIV(0/n/og) KOKKIN(O/H/OX)
White aoTrp(o/n/og) AZMP(O/H/OX)
White AeUK(6/1/6¢) AEYK(O/H/OX)
Yellow KiTpIv(o/n/og) KITPIN(O/H/OX)
Black paup(o/n/og) MAYP(O/H/OX)
Green TTpdoiv(o/n/og) MPAZIN(O/H/OZ)
Gold XPuao(6/1/o6g) XPYZ(O/H/OF)
Silver aonuévi(o/a/og) AZHMENI(O/A/OZ)
Orange TTOPTOKAA(i/1G/1G) MOPTOKAA(I/IA/HE)
Brown Ka@(£/€TIO/ETNG) KA®(E/ETIA/ETHE)
Purple MOB MOB

Blue MTTAE MMAE

Grey YKpPU rKPY

Pink 0114 POZ

AZHMl/aonui also means Silver but this is the noun and hence is always neuter

© Dave Green 2007
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Taverna Greek,
Part 1 - At the bar: A drink? 'Eva 1moT10;

Various ways to ask for something to drink:

http://greekyear1.blogspot.com

English Lower Upper

| want Oft\w OEAQ

| would Like Oa ABeAa OA HOEAA

Please bring me MapakoAw, GEPTE HoU NAPAKAAQ, PEPTE MOY
Can | have Mtropw va éxw MIMOPQ NA EXQ

I'll have (lit: take)
this

Oa Tapw autd

OATIAPQ AYTO

So for example:

English

Lower

Upper

| want a coffee

O¢éAw eva KapE

OENQ ENA KAGE

| would like a beer

©a BeAa pia pTripa

OA HOEAA MIA MITIPA

Please bring me a

MapakaAw, QEPTE Hou Eva

MAPAKAAQ, ®EPTE MOY ENA

tea with milk ToQl he yaAa TZAI ME TANA
Can | have some Mnopw va €Xw Aiyo MHOPQ NA EXQ AN ZAXAPH
sugar? ¢axapn

I'll have an Ouzo

Oa mépw €va oulo

OATIAPQ ENA OYZO

Of course in Greece you can always just ask by saying, “a coffee please” — “eva kaggé,
mapakaAw” (ENA KADE, NMAPAKANQ).

Now how do you take your drink?

English Lower Upper

With / without ME / Xwpig ME / XQPIZ

Milk yaAa FAAA

Sugar ¢axapn ZAXAPH

Ice (cubes) TTayakia MATAKIA

lemon AEPOVI AEMONI

2‘;2;2 rzl?gtug:é zz";eﬁtee ) OKETO/UETPIO/YAUKO SKETO/METPIO/FAYKO

© Dave Green 2007
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Part 2 - A menu / O KardAoyog
A Greek menu may have appetisers known as "OPEKTIKA"

Pronunciation & description Lower Upper

;Zithiki - a yogurt and cucumber T¢aTiki TZATZIK]
houmous - a pureed chickpea dip | xoupoug XOYMOYZ
taramosalata - a pink fish roe dip | TapapocaAdra TAPAMOZANATA
melltzaposalata - a dip made from MeENITCavooaAdTa MEAITZANOZAAATA
Aubergines

khoriatiki salata - village salad,

refered to as Greek Salad for the | xwpiaTikn caAdra XQPIATIKH ZANATA
tourists

psomi - bread WYwHi wam

pittes - pita bread TTITTEG NITTES

And possibly some hot appetiser dishes:

Pronunciation & description Lower Upper
kalamarakia - squid KaAapapdakia KAAAMAPAKIA
keftedhes - meatballs KEPTEDEG KEGTEAEX
dolmadhes - stuffed vine leaves VTOAPAOEG NTOAMAAEZ
yiyandes - butter beans in tomato VIVaVTEC FIFANTES
sauce

Followed up by main course known as "KYPIQZ MIATO":

Pronunciation & description Lower Upper
kotopoulo piperato - peppered . . KOTOMOYAO
chiclfen PP pepp KOTOTTOUAO TITTEPATO | inEPATO
souvlaki - kebab skewer of meat OOUBAGKI SOYBAAKI
paidhakia - lamb chops TTAidAKIa NAIAAKIA
stifadho - stew in red sauce with OTIPESO STIOAAD
shallots

and possibly finishing with dessert or sweets - "rAYKA":

Pronunciation & description Lower Upper
baklavas - filo pastry with walnuts UTIAKAGBAC MAAKAABAS
and syrup

kataifi - shredded wheat with nuts KaTaip KATAID
and syrup

Although the different dishes on the menu are of different genders (eva
TCaTdiKl, yia coAATa - ENA TZATZIKI, MIA SAAATA) any dish that can be ordered
as a portion (p1a pepida/MIA MEPIAA), can use the feminine article (uio/MIA).
So, for example, although fish (@apI/YAPI) is a neuter word, it is still correct to
say "uia wapl" (MIA WAPI) to mean "a fish"
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Part 3 - A few more words
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English Lower Upper

Table TO TPATTEC) TO TPAMEZI
Bottle TO MTTOUKGAI TO MMOYKAAI
Glass TO TTOTAPI TO MOTHPI
Another aKOpa AKOMA

Ashtray TO TOOAKI TO TAZAKI

Bill TO Aoyapiaouog TO AOTAPIAZMOZ
Wine TO KpAOi TO KPAZI

Also €Tmiong EMIZHE

Drink TO TTOTO TO MOTO

Water TO VEPO TO NEPO
Cheers! YEIQ Jag FEIA MAZ
Cheese TO TUPI TO TYPI

Chips TTATATEG TNYAVITEG MATATEZ THFANITEZ
Olive Qil eAaidAado EAAIOAAAO
Olives eNEG EAIES

bon appetite KaAr 6pegn KAAH OPE=H
OK eVTAgel ENTAZE

dry §nNpo =HPO

sweet YAUKO FAYKO

Another word that's useful in the Taverna is the verb "to have". For example
“Exete eva T1patrédl yia Tpeig;" (EXETE ENA TPAMEZI MIA TPEIE;) means "Do you
have a table for 3?" or "1 £€xete TUpIQ;" (TI EXETE TYPIA;) would mean "what
cheeses do you have?". The waiter may also use the same verb to reply -
“Exoupue" (EXOYME) meaning "We Have". So the verb "to have" is another key
verb that is very useful to know with it's various endings:

English Lower Upper
| have EXW EXQ
You have EXEIG EXEIZ
He/She/lt has EXEI EXEI
We have EXOUME EXOYME
You have EXETE EXETE
They have EXouv EXOYN

© Dave Green 2007
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Part 4: What you may hear
Here are a few things you may here the waiter or bar staff say to you:
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English Lower Upper

What will you have? Ti B4 TTapETE; TI ©A MAPETE;
What do you want? Ti B€AeTE; Tl OENETE;
We don't have... OEV EXOUE... AEN EXOYME...
Immediately auEoWg AMEZQZ

Here you are wpioTe QPIZTE
Certainly / Of course BéBaia BEBAIA

What coffee do you want?

Ti KAQE BA TTAPETE;

TI KAGE OA MNAPETE;

© Dave Green 2007
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XPONIA NMOAAA! - Many Happy Returns!

KAAA XPIZTOYTENNA KAI
EYTYXIZMENOZ O KAINOYPI'IOZ
XPONOZ!

(KaAa XpioTouyevva Kai
Eutu)xiopévog o Kaivoupyiog
Xpovog!)

Happy Christmas and a Merry New Year

You are likely to see this full greeting on cards. On more traditional cards it
may end in "Eutuxiopévo 1o Neo ETog" (EYTYXIEMENO TO NEO ETOX) which is
still "Merry New Year", but in a more old fashioned form.

Of course that's all a bit of a mouthful so it's probably easier to stick with either
"KaAd XpioTtouyevva" (KAAA XPIZSTOYTENNA) for Happy Christmas or you can
use, "Xpovida MoAAG!" (XPONIA MOAAA) which is the equivalent of "Many Happy
Returns" when you're saying it. You can also say "KaAfj Xpovid" (KAAH
XPONIA) for "Happy New Year".

You may also see "Qepuéc/@eppoTareg Euxéc" (OEPMEZ/OEPMOTATES EYXES)
which means "Warm/Warmest Wishes".

Here's a bit more vocabulary associated with Christmas:

English Lower Upper
Christmas Eve Trcxpapovn MAPAMONH XPISTOYTENNQN
XPIOTOUYEVVWV
New Year's Eve rapapovn X MAPAMONH MPQTOXPONIAT
TTPWTOXPOVIAG
) XPIOTOUYEVVIATIKO XPISTOYTENNIATIKO
Christmas Tree 5£v500 AENAPO
Father Christmas (/it. . .
. . ayioc BaaiA A0S BASIAHE
Saint Basil) viog B ne
Carols KAAavTa KAAANTA
Turkey yaAoTtroUuAa FAAOIMOYAA
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Writing Christmas Cards

The above covered the kind of messages you might use at Christmas and
see inside a card, but you would also need to add the usual personal
comments when sending a card to someone. So here are some greetings and
comments to use. And remember a greeting is for life - not just for Christmas,
so these can be used where appropriate for all sorts of cards and letters.

In Greece the words equivalent to our "dear" and "dearest" both come from
the Greek word for love (aydrtrn/ArAnH).

English Lower Upper
Dear ayatrnT(ry/é/oi) ATAMHT(H/E/OI)
Dearest ayatrnuév(n/e/or) ATAMHMEN(H/E/OI)

The endings on these are in the order of Fem/Masc/Plural - note the last one
is plural, not Neuter as the recipient of the card will always be either male
female or a group - you should never be sending a card to an "it"!

In Greece ayartrnuév(n/e/or) - ATAMHMEN(H/E/OI) is more often used for the
immediate close family, whilst ayartrnT(n/e/o1) - ATANHT(H/E/Ol) would be used
for friends and more distant relations.

If the card does not already contain the words you want you can always add
them yourself (see previous post) and perhaps use "cou/cag éuxopal..."
(ZOY/ZAL EYXOMAL...) to say "l wish you ..." in front. If the card is from two of
you the plural (we wish you) would be "cou/cag euxépaoTe" (ZOY/ZAL
EYXOMAZTE).

And perhaps sign off the card with:

English Lower Upper

with love ME ayaTn ME ATrAMH

lots of love ME TTOAR aydaTTn ME MOAH ATAMH
regards XQIPETIOPOUG XAIPETIZMOYS
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Term 2

Common Verbs

Many verbs follow the same pattern in their endings. The table below shows
a collection of common regular verbs that all display the same pattern.
However notice one exception with MTépw (to be able to) in the second
person plural which doesn't quite follow the rule - so You Can becomes
Mrtropeite rather than Mtéperte.

http://greekyear1.blogspot.com

Article To Have TO HAVE To Want TO WANT
| ExWw EXQ BéAw OEAQ
You (sing)  [éxeig EXEIZ BEAEIG ©OEAEIZ
He/Shellt  éxel EXEl B¢Ael OENEI
We ExOUpE EXOYME Béhoupe (OEAOYME
You (plural) |éxete EXETE BéAeTE (OEAETE
They éxouv EXOYN BéAouv (OEAOYN

To Live TO LIVE To Be Able To TO BE ABLE TO
I MEVW MENQ MTTOPW MMoPQ
You (sing)  pEvelg MENEIZ MTTOPEIG MMOPEIE
He/She/lt MEVEI MENEI utTopEl MMOPEI
We MEVOUNE MENOYME UTTOPOUUE MMOPOYME
You (plural) |uévete MENETE Mrtropeite MMOPEITE
They pévouv MENOYN hTTOpOUV MMOPOYN

To Do / Make TO DO/MAKE To Know TO KNOW
I Kavw KANQ EEpw ZEPQ
You (sing)  [KAveig KANEIZ EEPEIC ZEPEIZ
He/She/lt KAVEI KANEI EEpel ZEPEI
We KAvoupe KANOYME ¢Epoupe ZEPOYME
You (plural) kavete KANETE CEPETE ZEPETE
They KAvouv KANOYN gEpouV ZEPOYN

To Work TO WORK To Understand TO UNDERSTAND
1 SOUAEUW [AOYAEYQ KkatahaBdivw  [KATAAABAING
You (sing) |SOUAEUEIC  |AOYAEYEIZ  KATGAGBQIVEIC | KATAAABAINEIS
He/She/lt  [Soukeuel [AOYAEYEI KkataAoBaivel  [KATAAABAINEI
We SoUAEUOUPE  [AOYAEYOYME  KaTGAGRQiVOUpE KATAAABAINOYME
You (plural) |SouAeUsTe  |AOYAEYETE  [KoTOAGRQIVETE |KATAAABAINETE
\They |6ou)\sl'Jouv ‘AOY/\EYOYN \chTcx)\chaivouv |KATA/\ABAINOYN
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People and Places

Here are a few common countries in Greek together with the forms of the
words that describe the language and the people and things that come from
that country. There is also a very comprehensive list of just about every
country that can be found here which also has an expanded colours list and a
few other "lists" in Greek.

Location Country
Name

Augpikn, n
America

AMEPIKH, H

Bpetavia, n
Britain

BPETANIA, H

Kutrpog, n
Cyprus

KYMNPOZ, H

AyyAia, n
England

AITAIA, H

Eupwn, n
Europe

EYPQIMH, H

MaAAia, n
France

FAAAIA, H

© Dave Green 2007
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ayyAIKa

ATAIKA

eAANVIKA,
TOUPKIKA

EAAHNIKA,
TOYPKIKA

ayyAikd

AITAIKA

YOAAIKG

FAANIKA

http://greekyear1.blogspot.com

Person

(man, woman)

auepIkavog,
auepikava /
agepikavida

AMEPIKANOZ,
AMEPIKANA /
AMEPIKANIAA

Bpetavag,
Bpetavn / BpeTavida

BPETANOZ,
BPETANH /
BPETANIAA

KUTTPIOG,
KUTTpia

KYMPIOZ,
KYTIPIA

ayyAog,
ayyAida

AITAOZ,
ATTAIAA

EUPWTTAIOG,
eupwTTaia

EYPQMAIOZ,
EYPQMAIA

YGAAOG,
YOAAida

FAANOZ,
FAAAIAA

Product
(neut, fem, masc)

APEPIKAVIKO,
APEPIKAVIKN,
APEPIKAVIKOG

AMEPIKANIKO,
AMEPIKANIKH,
AMEPIKANIKOZ

BpeTaviko,
BpeTavikn,
BpeTaVIKOG

BPETANIKO,
BPETANIKH,
BPETANIKOX

KUTTPIQKO,
KUTTPIOKT),
KUTTPIOKOG

KYTPIAKO,
KYTMPIAKH,
KYTMPIAKOZ

ayyAIKo,
ayyAikn,
ayyAIKOG
AIAIKO,
AITAIKH,
AIMTAIKOZ
EUPWTTAIKO,
EUPWTTAIKA,
EUPWTTATKOG
EYPQMAIKO,

EYPQMAIKH,
EYPQMAIKOX

YOAAIKO,
YOAAIKA,
YOAAIKSG
FAAAIKO,

FAAAIKH,
FAANIKOZ
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Country

Location
Name

EANGSa /
EAAGG, n
Greece

EAANAAA /
EANAZ H

IpAavdia, n
Ireland
IPAANAIA, H

MoAwvia, n
Poland
MOAQNIA, H

2KWwTia, N

Scotland
TKQTIA, H

© Dave Green 2007
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EAAHNIKA

IPAANAIKA

MOAQNIKA

OKWTOEQIKA

ZKQTZEZIKA
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Person

(man, woman)

€AANvag,
eAANVida

EAAHNAZ,
EAAHNIAA

IPAQVOOG,
IpAavon / ipAavdéla

IPAANAOZ,
IPAANAH /
IPAANAEZA

TTOAWVOG,
TTOAWVH / TTOAwVELQ

MOAQNOZ,
MNMOAQNH /
NOAQNEZA

OKWTOEC0G,
OKWTOECA

2KQTZEZOzZ,
2KQTZEZA

Product
(neut, fem, masc)

eAANVIKO,
eAANVIKA,
eANVIKSG

EAAHNIKO,
EAAHNIKH,
EAAHNIKOZ

IPAQVOIKO,
IPAQVDIKA,
IPAavOIKGG

IPAANAIKO,
IPAANAIKH,
IPAANAIKOZ

TTOAWVIKO,
TTOAWVIK,
TTOAWVIKOG

MOAQNIKO,
MOAQNIKH,
NMOAQNIKOZ

OKWTOEQIKO,
OKWTOEQIKN,
OKWTOECIKOG

ZKQTZEZIKO,
ZKQTZEZIKH,
ZKQTZEZIKOX
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What time is it? - TI wpa givai;

Given a grasp of the numbers from 1 to 12 and a few other words,
understanding the time in Greek is fairly simple. To say the time, always state
the hour first and then the minutes last, in the form of "hour" plus or minus
"minutes". Only if the number of minutes is not divisible by five do you need to
use the word for "minutes”, otherwise just the number will do. So at 10:23 you
would say "0éka Kai €ikool TPeig AeTITA" (AEKA KAI EIKOZI TPEIZ AEMTA) but for
10:25 you would just say "déka Kai €ikool TTEVTE" (AEKA KAI EIKOZI MENTE).
Also, just as in English you can use the words for quarter and half, but still the
Greek way round using hour first and either quarter or half second. So here
are the words you need:

English Lower Upper
What time is it? TI WpPa gival; TI QPA EINAI;
before (minus) TTapd NAPA

and (plus) Kai KAI

quarter TETAPTO TETAPTO
half MIon MIZH

the morning TO TTPWI TO MPQI

the evening 10 BpdGdu TO BPAAY
the afternoon TO MECNMEPI TO MEZHMEPI
minutes AeTTTG AEMTA
seconds OEUTEPOAETTTA AEYTEPOAENTA
almost (0)'¢Xe0)Y SXEAON
about TTEPITTOU NEPINOY
exactly aKpIBWG AKPIBQX

The morning in Greece can refer to when you get up to the middle of our
afternoon - basically until you go back to sleep for the afternoon nap! The
evening is then from after siesta until going back to bed which could be in the
small hours of the next day. "to pyeonuép!" (TO MEZHMEPI) only really gets used
to distinguish afternoon from early hours if it would otherwise be confusing.

So putting all this together, here are examples of the time in Greek:

English Lower Upper

1:15pm MIG Kai TETAPTO TO TTPWI MIA KAI TETAPTO TO MNPQI
2:25am OU0 Kai €ikool TTEVTE TO BPAdU | AYO KAI EIKOZI MENTE TO BPAAY
6:30pm €¢n Kai pior) 1o Bpadu E=H KAI MIZH TO BPAAY

9:45am OEKa TTAPA TETAPTO TO TTPWI AEKA MAPA TETAPTO TO MPQI
11:55pm | dwdeka TTAPA TTEVTE TO BPAdU | AQAEKA MAPA MENTE TO BPAAY
4:10pm TEOOEPEIG KAi OéKA TO HeaNUEP! | TEZZEPEIZ KAl AEKA TO MESHMEPI
2 exactly | duo akpiBwog AYO AKPIBQZ

7 o'clock | epTa n wpa EOTA H QPA

about 5am | trepitrou TTEVTE TO TTPWI MEPINOY NENTE TO MPQ
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Notice in the above examples the numbers for one and four take their
feminine forms. Three also changes to in the feminine:

English Lower Upper

1 MIG MIA

3 TPEIg TPEIZ

4 TEOOEPEIG TEZZEPEIZ

NB On timetables you will see the use of "m.p." & "m.m." (MN.M. & .I1.) to
mean AM and PM. Be carefull however as it is "m.u." that equates to AM and

"mr.11." that equates to PM. The use of these is just the same as in Britain
distinguishing between midnight to midday and midday to midnight, rather
than the more vague definitions the Greeks have of morning and evening.

Shopping

As tourists to Greece we often tend to just point in shops, but here is a basic
list of the vocabulary for things you might buy on a day to day basis.

English Lower Upper
Vegatables Aayavika AAXANIKA
Carrots Ta KAPOTA TA KAPOTA
Onions TQ KPEPUUBIQ TA KPEMMYAIA
Lettuce TO MAPOUAI TO MAPOYAI
Spinach TO OTTAVAKI TO ZIMNMANAKI
Potato n maTdra H MNMATATA
Broccoli TO UTTPOKOAI TO MIMNPOKOAI
Cabbage TO AdYavo TO NAXANO
Corn (on the cob) TO KOAQUTTOKI TO KAAAMIMOKI
Cauliflower TO KOUVOUTTIOI TO KOYNOYTIIAI
Aubergine n peNIT¢ava H MEAITZANA
Cucumber TO ayyoupl TO AITOYPI
Courgettes Ta KOAOKUBAKIa TA KOAOKYOAKIA
Tomato n viouaTa H NTOMATA
Dairy YOAOKTOKOMIKA FTAAAKTOKOMIKA
Cheese TO TUpI TO TYPI

Yogurt TO yIQ0UpPTI TO INAQYPTI
Honey TO MENI TO MEAI

Butter TO BouTupO TO BOYTYPO
Egg TO auyod TO AYTO
(Squirty) Cream TO oQvTiyu TO ZANTITY
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Bread & Pasta
Macaroni
Sauce

Bread (White & Brown)

Toast

Cereals
Cleaning Products
Detergent/Washing Powder
Bleach

Fruit

Apple
Watermelon
Melon

Cherries
Grapes
Strawberries
Orange

Peach

Pear

Pineapple
Banana

Apricot
Delicatessen
Salami

Ham

Olives

Qil

Olive Qil
Chicken

Meat

Lamb

Toiletries
Shampoo

Toilet Paper
Soap
Toothpaste

Hair Conditioner
Shower gel
Perfume/Aftershave
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YwHi Kol JUpapPIKA
n Jakapovia

n oGAToQ

TO YW (GoTTpo Kai
Haupo)

n epuyavia

Ta ONUNTPIaKAG
€16n Kabapiopou
TO QTTOPPUTTAVTIKO
n XAwpivn
@pouTa

TO uRAo

TO KAPTTOUU|

TO TTETTOVI

Ta KEPAOIQ

TA OTOQPUAEG

ol gpdouAia

TO TTOPTOKAAI

T0 POOAKIVO

TO axAGoI

0 avavdag

n ytravava

TO BEPUKOKO
aAAavTIKA

TO ooAayi

10 {auTTOV

ol €NI€G

TO AGDI

70 eAaidAadOo

TO KOTOTTOUAO

TO KPEQG

TO apvi
KAAAUVTIKA

TO oauTTOUAV

TO XAPTi TOUOAETOG
TO CATTOUVI

n odoVvTOKPEUQ
YOAGKTWHA JAAAIWV
70 TCEA Y14 VTOUG

N KoAwvia

YOMI KAl ZYMAPIKA
H MAKAPONIA
H 2AATZA

TO WQMI (AZMPO KAI
MAYPO)

H ®PYTANIA

TA AHMHTPIAKA
EIAH KAOGAPIZMOY
TO AMNOPPYTNANTIKO
H XAQPINH
OPOYTA

TO MHAO

TO KAPTOYZI

TO MEMNONI

TA KEPAZIA

Ol ZTAOYAEZ

TA OPAOYAIA

TO NOPTOKAAI

TO POAAKINO

TO AXAAAI

O ANANAZ

H MIMANANA

TO BEPYKOKO
AAAANTIKA

TO ZANAMI

TO ZAMIION

Ol EAIEZ

TO AAAI

TO EAAIONAAO

TO KOTOINOYAO
TO KPEAX

TO APNI
KAAAYNTIKA

TO ZAMIMNOYAN

TO XAPTI TOYAAETAZ
TO ZAIMOYNI

H OAONTOKPEMA
FAANAKTQMA MAAAION
TO TZEATIANTOYZ
H KOAQNIA
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And here is a few other words associated with shops and shopping you may

need:

English Lower Upper

a kilo EVA KINO ENA KINO
half a kilo MIOO KIAG MIZO KIAO

a quarter Eva TETapTo ENA TETAPTO
Three quarters Tpia TETAPTA TPIA TETAPTA
fresh PPEOCKO PPEZKO
here edw EAQ

there EKEI EKEI

plastic carrier bag | TTAaoTIKA] COKOUAQ MAAZTIKH SAKOYAA
entrance gicodog EIZOAOZ

exit £¢000¢G EZOAOZ
open avoixTa ANOIXTA
closed KAgioTa KAEIZTA

NOT for year 1 - but you might find it interesting

| don't know about you but I've looked in a few books and websites to try to
find a good reference for verb tenses and conjugations. In an earlier post |
mentioned Verbix as being fairly complete, but it still suffered from two
problems. The first being that you need to know the Greek translation of the
verb to start with, which isn't too bad if you have a dictionary to hand, but
secondly you need to understand what all the tenses mean. So the present

tense in Greek seems to have three (well 4 really, but see the first comment to
this post where I'll go into that) forms: the indicative, the subjunctive and the
imperative.

All of these we've either heard or used in the most basic of Greek but what on
earth they mean is another thing. The Imperative is the easy one as that is the
"normal" present tense:

o I write a book (ypapw éva BiAio)

The other relatively easy one to understand is the third one - the imperative as
this is the "command" form of the verb and you only get it when it refers to the
second person (You). So the Imperative form of our "writing" example is like
this:

o Write a book! (ypage/ypagpere éva LiAio - depending if it's singular or
plural, informal or polite)

Perhaps you have heard "éAa!, €Aa!" shouted in Greece? That's an imperative
form of the verb "to come" (¢pxouai).

And so now we come to the subjunctive, which is the hardest to understand
as it has very little to compare it with in English, but there are a few examples
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to show what it's all about. Basically the subjunctive is the form of the verb
you use when the action the verb describes isn't certain to be happening. So
for instance the verb in English is the same when you can "l write" or "Can |
write", but in Greek the verb has a different form, so:

e Can I write a book (umopw va ypaww éva BiBAio)

We've come across this when learning ordering in the Taverna ("Can | Have"
= "utmopw va €xw"). The way to form the subjunctive is simply to stick "va" in
front of the normal (indicative) form, but unfortunately there is usually a small
change in the verb itself too. Notice above the fourth letter in ypa@w/ITPA®Q
changed from @/® to /W, so the subjunctive form of the verb is va
vypoaww/NA TPAWQ. The verb éExw/EXQ is one of the few verbs that doesn't
suffer this change in the subjunctive.

The easiest way | have found to work out if you use the subjunctive form or
not, is to compare to the English verb "to be", which is one of the only verbs in
English to have a present subjunctive form. To illustrate the difference look at
these two phrases:

e You are the captain
e Can You be the captain

the first is indicative and the second is subjunctive as it expresses the wish to
be captain rather than the certainly that you are captain. Other verbs don't do
this in English (e.g. You see the captain/Can you see the captain), but this
one example where the verb does change can help.

Consider the other phrase we have learnt for ordering in the Taverna -
"Perhaps, you have...". In Greek should we use the subjunctive or the
indicative? Test it out by using the "to be" example above:

e You are the captain
e Perhaps you are the captain

So when we say "perhaps" rather than "Can" the verb stays as "are" and
doesn't change to "be". Hence we follow the same rule in Greek so "Perhaps
you have..." translates to, "unmwg éxete..." and not "uATTWG va EXETE..."

| think the whole thing would be a lot easier if grammatitians would use
normal language to start with. So instead of calling these verb forms,
indicative, subjunctive and imperative, why not call them normal, possible
and commanding, which would give the layman a chance at understanding
what they are going on about.

Tell me why? Aev g'apeoouv ol deuTepeg!

Those of you who remember The Boomtown Rats should be able to work out
the title! This topic is describing how to express your likes and dislikes in
Greek. To make things complicated Greek doesn't seem to have a verb "to
like" but rather they use a verb which would be more literally translated as "to
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be liked" so instead of saying "l like it" you have to turn the phrase around and
say "By me, it is liked". Of course the Greek condenses all those words into
just one and a bit words:

By me becomes just M" which is short for MOY, and...

it is liked becomes just apéoel/APEZEI (3rd person singular of the verb

apécw/APEZQ)

Similarly if it's "you" doing the liking then ZOY is shortened to just ' (unless
it's plural or formal in which case ZAZ remains in full)

So together this looks like:

English Lower Upper

| like ...[he/shelit] J'[ou] apéosel... M'[OY] APEZEI

| like ...[them] J'[ou] apéoouv... M[OY] APEZOYN
[DFA e%gﬁe“/li(t?? o'[ou] apéoel ...; 3'[OY] APEZEI;
[Do] you like ...[them]? | o'[ou] apéoouv ...; Z'[OY] APEZOYN;
and by deduction:

| like you u'[ou] apéoeig M'[OY] APEZEIZ

[Do] you like me?

o'[ou] apéow;

$'[OY] APEZQ;

And to go with these phrases you can use use "dev/AEN" in front to say you
don't like something or at the end you can add "mroAU/ITOAY" or "mmédpa
TTOoAU/TTAPA MOAY" at the end to say you like it "a lot" or "very much".

Of course when asked if you like something you can just reply "vai" or "ox1" -
you don't have to repeat the whole "p'apéoer”.

Remember in Greek that the articles get used all the time (where we would
drop the article - "l like wine" as it means something slightly different to "l like
the wine") so here are a few examples:

English Lower Upper
| like wine M' ap€oel TO Kpaai M' APEZEI TO KPAZI
| like wines M' apéoouv Ta Kpdaia M' APEZOYN TA KPAZIA

Do you like red
cars?

O' ap€oouV Ta KOKKIVA
auTokivnTa;

' APEZOYN TA KOKKINA AYTOKINHTA;

Do you like
Greece?

o' ap€oel n EANada

' APEXEI H EAAAAA

| don't like green
olives

dev ' ap€éoouv ol
TIPACIVEG EANIEG

AEN M'"APEZOYN OI MNPAZINEX EAAIEZ

| like coffee very
much

M' apECEl O KEPEG TTAPQ
TTOAU

M" APEXEI O KEDEZX MNAPA MNMOAY

| like tea a little

M' ap€oel To Toal Aiyo

M' APEZEI TO TZAI AITO

Don't you like
beers much?

dev g'apéoouyv ol
MTTIPEG TTOAU;

AEN Z'APEZOYN Ol MIMIPEZ MNMOAY;

Another word worth mentioning on this topic is the verb TrpoTipw/MPOTIMQ
meaning "l prefer" which allows a few distinctions to be made - "Do you like
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white wine?"/"| prefer red" - "Z'apéoel To Aeuko kpaoi;"/"IMpoTIHW KOKKIVO"
("Z'APEZEI TO AEYKO KPAZIL;"/"MPOTIMQ KOKKINO" for the capital
hungry of you).

To finish, for completeness here is how anyone and everyone likes things:

English Lower Upper

| like it u'[ou] aptoel MTOY] APEZEI
You like it o'[ou] apéoel 3'[OY] APEZE]
Helit likes it TOU QpEOEl TOY APEZEI
She likes it NG APECEl THX APEZEI
we like it Mag apEoel MAZ APEZEI
You like it (pl. or formal) 0agG apEael SA3 APEZEI
They like it TOUG QPECE! TOYZ APEZEI

And replace "apéoel" with "apéoouv" as before to like plural things

The above covers the way to say that you like things. Now we'll look at how to
like doing things. This is really a combination of the "liking things" post and
grammar post that | said had nothing to do with Year 1....how wrong | was! So
when you like doing something the "something" you like doing is formed by
using the subjunctive form of the verb.

So remember the subjunctive verb is just the normal verb with va/NA in front
of it, and to like something we used p'apéocel/M'APEZEI so putting it together
we get:

e |like to write - p'apéoel va ypapw - M'APEZEI NA TPADQ

So remembering to take care with articles and plurals and verb endings etc.
here are some examples to illustrate:

English Lower Upper
| like to work in the M'apEoel va OOUAEUW OTO | MAPESEI NA AOYAEYQ 5TO
garden KNTTO KHMO

. ag ap€oel va TPWUE
We like to eat tasty food | M S ApECE) PH “NﬂééTAlEAiquLP‘,f}TTAPQME

vOOTIMa @aynTa

Do you like to read o'apéoel va dlafadeig S'APESEI NA AIABAZEIS
books? BiIBAia BIBAIA
Do you like to watch o'apéoel va BAETTEIG S'APESEI NA BAEMEIS
football? TT0d00PaAIPO MOAOZPAIPO
He likes to understand TOU ap€CeEl va TOY APEZEOYN NA
Greek KaTaAaBaivel EANANVIKA KATANABAINEI EAAHNIKA

In the last example above (and the "reading books" one), even though it
several animals he likes to understand as opposed to just one, technically it's
the action of understanding animals that is being liked, not the animals
themselves, and to understand has no quantity - it is neither singular nor
plural. So, you always used the singular form of the verb (normally apéoei)
when talking about liking to do something.
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Some stuff that's been gone over in class that either has been missed from
other posts or wasn't covered at the time, mostly vocabulary to do with eating
drinking and shopping, but there's a few other words at the bottom of the

table.

English Lower Upper

ice 0 TTAyog O MArox
ice cubes TO TTAYAKIA TA MATAKIA
ice cream TO TTAYWTO TO NArQTO

chips (in a restaurant,
crisps in a shop)

TA TTATATAKIA

TA TMATATAKIA

nothing else?

TiTToTa AAAO;

TINOTA AAAO;

something else?

KATI GAAO;

KATI AAAO;

house wine TO XUMQ KpOoi TO XYMA KPAZI
wine of the barrel TO KpOoi BapEAiou TO KPAZI BAPEAIOY
fig TO OUKO TO LYKO

salt TO QAQTI TO ANATI

pepper (spice) TO TTITTEPI TO MIMNEPI

pepper (vegatable) n TEPIA H NINEPIA

boiled greens (local dish) Ta XOpTA TA XOPTA

credit card

N TMOTWTIKA KAPTA

H MIZETQTIKH KAPTA

perhaps you take credit
cards?

MATTOC TTAipVETE
TMOTWTIKEG KAPTEG;

MHIMOZ NAIPNETE
MXETQTIKEEZ KAPTEZ;

to take TTaipvw NAIPNQ

basket TO KAAGOI TO KAAAQI

change Ta pEOTA TA PEZTA

keep the change KPATNOTE Ta PECTA KPATHZTE TA PESTA
loaves (of bread) KapBEAIa KAPBEAIA

a type of cheese KOQOEpI KAZEPI

a type of cheese ypaBiEépa FPABIEPA

holidays Ol OIOKOTTEG Ol AIAKOMES

S0-SO €TOI K'ETOI ETZI KETZI
surname ETTWVUMO EMQNYMO
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Utensils

A small topic missed off from last term, we went through kitchen utensils:
English Lower Upper
Knife TO Maxaipl TO MAXAIPI
Fork TO TTNPEOUVI TO MHPOYNI
Spoon TO KOUTAAI TO KOYTAAI
Glass TO TTOTNPI TO NOTHPI
Cup TO GAUTCAVI TO ®AYTZANI
Plate TO TTIATO TO MIATO
Saucepan n KaroapoAa H KATZAPOAA
Coffee pan N MTTPIKI H MMPIKI
Kettle 0 BpaoTripag O BPAZTHPAS
Napkin N XOPTOTIETOETA H XAPTOMETZETA
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Ta Alovrapia, Kai O1 Tiypeg, Kai O1 Apkoudeg - Q Oxi!

The topic covers some vocabulary of the animal kingdom. Beware of
genders, as they can get confused in Greek when associated with animals (Ta
{walTA ZzQA). For example if you look up cats and dogs in the dictionary then
the word for cat is a feminine one (n ydra/H rATA) whereas dog is a
masculine one (0 okUA0g/O KYAOZ). However the reality is that both words
have male, female and (confusingly) neuter forms so a male (tom) cat is o
ydaTog/O rATOz, a female cat is n yara/H FATA and a cat in general could be
TO YATI/TO FATI. Please note that the neuter form does not refer to animals
after a traumatic trip to the vets!

And, just as in English, sometimes there are different words for the male and
female of the same animal (e.g. Lion and Lioness, Bull and Cow), or even

completely different words for the animal in general (like rabbit and coney, or
cockerel* and rooster in English).

*see comment

English Lower Upper

Cat (o yarog) n yara (to yam) (O TATOZ) H FATA (TO FATI)

Dog 0 OKUAOG (N OKUAQ, TO OKUAI) | O EKYAOX (H ZKYAA, TO ZKYAI)

Rabbit (o KO,UVé)\OQ, N KOuvéAa) 1O (O KOYNEAOZ, H KOYNEAA) TO
KOUVEAI KOYNEAI

Bull, Cow 0 TAUPOG, N ayeAada O TAYPOZ, H ATEAAAA

Pig TO YOUPOUVI TO FOYPOYNI

Sheep TO TTPORATO TO MPOBATO

Goat N y10a (or TO KOTOIiKI) H T'AA (or TO KATZIKI)

Rooster, Hen

0 KOKOPAG, N KOTA

O KOKOPAZ, H KOTA

Horse

TO GAoyo (or O iTTTTOG)

TO AAOT O (or O IMMNOZ)

Donkey 0 yaidapog O FAIAAPOS

Parrot o TTaTraydAog O NAMATAAOZ
Monkey n yaipou H MAIMOY

Tiger o Tiypng O TITPHZ

Lion, Lioness | 1o Alovtapi, n Aéaiva TO AIONTAPI, H AEAINA
Bear n apkouda H APKOYAA

Elephant

0 eAépavTag

O EAE®QANTAZ

Hippopotamus

O ITITTOTTOTAUOG

O INMNOMNOTAMOX

Crocodile 0 KPOKOOEINOG O KPOKOAEINOZ
Snake TO @idI TO ®IAl

Spider n apaxvn H APAXNH

Fly n puya H MYTA
Mosquito TO KOUVOUTTI TO KOYNOYI

In the first three examples the word NOT in brackets represents the dictionary
translation, whereas the bracketed words are the other gender versions.
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Planes, Trains and Automobiles.

Transport in Greek combines what we have learnt from a few other topics
with a little new vocabulary for the modes of transport, the places associated
with it and a few other useful words. To get about you'll need to be able to ask
for tickets (using words just as we ask for food in a restaurant - | want/@éAw, |
would Like/8a n0eAa, Can | have/pmépw va éxw, etc) and we will also need
to use what we have learnt about telling the time to find out when trains,
planes and buses leave and arrive (What time does it leave?/T1 wpa @euyei;).

Whereas in English you would buy a ticket for the bus, in Greek the phrase to
use is with the bus. Also, instead of getting a ticket to a destination, you get
one for destination. So, for example:

English Lower Upper

Can | have a ticket
for the train to
Athens?

MTTOPW Va £Xw eva
€1I0NTAPIO YE TPEVO YIA
ABRva;

MMOPQ NA EXQ ENA
EIZHTHPIO ME TPENO T'lA
AOHNA;

| want 2 tickets for
the bus to Naplion,
please.

BeAw dUO ciIonNThPIa PE
Aew@opeio yia NauTrAio,
TTOPAKAAW.

OENQ AYO EIZHTHPIA ME
AEQ®OPEIO A NAYTIAIO,
MAPAKAAQ.

And a couple of other useful phrases that you probably already know but
haven't appeared in the blog yet will be Trou €ivau/l1OY EINAI for "where is?"
and utrdpyel/YMAPXEI for "is there?" as the verb utrdpxw/YMAPXQ literally

means to exist.

English

Lower

Upper

Is there a bus stop near
here?

UTTAPXEI OTAON £0W
KovTd

YTMAPXEI ZTAZH EAQ
KONTA

Where is the port?

TTOU €ival TO Aiuavi;

MOY EINAI TO AIMANI;

What time does the boat

TI WPA PeVYEI TO TTAOIO;

TI QPA ®EYTEI TO MNAOIO;

leave?

Here's the vocabulary for this topic:

English Lower Upper

Car TO AUTOKIVNTO TO AYTOKINHTO
Train TO TPEVO TO TPENO

Bus TO Aew@opeio TO AEQ®OPEIO
Cycle TO TTOONAATO TO MOAHAATO
Aeroplane TO AEPOTTAGVO TO AEPOMAANO
Boat TO KaPARI/To TTAOIO TO KAPABI/TO MAOIO
Motorbike n gnxovn H MHXANH
Moped TO MNXQAVAKI TO MHXANAKI
Rowboat n Bapka H BAPKA

Taxi TO TAGi TO TA=I
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English Lower Upper
Metro railway TO PETPO TO METPO

by foot ME Ta TTOBIA ME TA MOAIA
Station 0 0TaBuog O ZTAGMOZ
Bus stop n oTaon H ZTA3H
Airport TO AgPOdPOUIO TO AEPOAPOMIO
Port TO Aipavi TO AIMANI
Jetty n TTPoBAATa H MPOBAHTA
Ticket TO €I0NTAPIO TO EIZHTHPIO
Seat n 6éon H OEZH

Tax 0 (POpPOg 0 ®OPOZ
Single atrAd ANAO

(with) return ME ETTIOTPOPN ME EMIZTPO®H
Each (one) KGOe eva KAGE ENA

And here are a few of the verbs that are useful in this topic:

Article To Exist TO EXIST To Go TO GO

I uTTapPXW YMAPXQ Tnyaivw MHIAINQ
You (sing) UTTAPXEIG YMAPXEIZ TTNYQIVEIG MHTAINEIZ
He/She/lt UTTAPXEI YMNAPXEI TTNYaivel MHIAINEI
We UTTAPXOUUE YMAPXOYME TTINYaiVOUuE MHrAINOYME
You (plural) UTTAPXETE YMNAPXETE TTNYQIVETE MHIAINETE
They UTTAPXOUV YMNAPXOYN TTNyaivouv MHIAINOYN
Article To Arrive TO ARRIVE To Leave TO LEAVE
I PBavw POANQ PEUYW PEYIQ

You (sing) eOaveIg DOANEIZ QeUYEIG DEYTEIZ
He/She/lt @Oavel GOANEI PEVYEI PEYTEI

We pBavoupe ®OANOYME peUyoupE PEYTOYME
You (plural) @OAaveTe DOANETE QeUyeTE ®EYTETE
They @Bavouv DOANOYN peuyouv ®EYTOYN
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Big Numbers

With the Greek numbers up to 199 we have only had to cope with gender for
a few instances when dealing with feminine objects that are being
enumerated. So it's pia ptripa (MIA MIIPA) or Tpeig & TECOEPEIG MTTIPEG
(TPEIZ & TEZZEPEIZ MINIPEZ) as the word for beer is a feminine one. And
it's only 1, 3 and 4 (or numbers ending in these digits) that are effected.
Going beyond 199 however get more interesting as all the numbers have
gender. But, to add to the confusion the gender assignment doesn't seem to
follow any rhyme or reason. For instance 300 on its own is

TP10KO010/ TPIAKOZIA which from the a/A ending you might expect to be
feminine, but in fact it is a neuter word. However 300 does have masculine
(rp1ak6o101/ TPIAKOZIOI) and feminine (Tpiak6ooeg/TPIAKOZIEL) forms so
the famous 300 Spartans would be o1 Tpiakéoiol otrapTiatikoi/Ol
TPIAKOZIOI ZIMAPTIATIKOI. The same rule applies to all the other
“hundreds” and one thousand (although in Greek one thousand is simply
XiA1a/XIAIA and not eva xiAMia/ENA XIAIA).

The whole thing, I'm sure, is to do with numbers being both nouns (when they
are on their own) and adjectives (when they describe a number of something)
and it's probably best to just accept it rather than undersatnd it. So 200 to
1000 is:

English | Lower Upper

200 dlakéola (m: diakoaoiol, f: AIAKOZIA (M: AIAKOZIOI, F:
d1akdaieg, n: SIOKOCIA) AIAKOZIEZ, N: AIAKOZIA)

300 TPIOKOOIA (M: TPIaKOOIol, f: TPIAKOZIA (M: TPIAKOZIOI, F:
TPIOKOOIEG, N: TPIAKOCIA) TPIAKOZIEZ, N: TPIAKOZXIA)

400 TeTpakdola (m: TeTpakdoiol, f: TETPAKOZIA (M: TETPAKOZIOI, F:
TETPAKOOIEG, N: TETPAKOTIA) TETPAKOZIEZ, N: TETPAKOZIA)

500 TTeviakdola (m: Tevrakooiol, f: MENTAKOZIA (M: MENTAKOZIOI, F:
TTEVTOKOOIEG, N: TTEVTAKOOIQ) MENTAKOZIEZ, N: MTENTAKOZIA)

600 ecakdola (m: e€akdolol, f: EZAKOZIA (M: EZAKOZIOI,
e€akoaIEg, n: e€AKOTIN) E=AKOZIEZ, F: N: EZAKOZIA)

700 ETTTAKOOIO (M: eTTTAKOOIOI, f: EMTAKOZIA (M: ENTAKOZIOI, F:
ETTTAKOOIEG, N: ETITAKOCIA) ENTAKOZIEZ, N: EMTAKOZIA)

800 OKTaKOoIa (M: okTakdaolol, f: OKTAKOZIA (M: OKTAKOZIOI, F:
OKTOKOOIEG, N: OKTAKOOIQ) OKTAKOZIEZ, N: OKTAKOZIA)

900 evviakooia (m: gvviakooiol, f: ENNIAKOZIA (M: ENNIAKOZIOI, F:
EVVIOKOOIEG, N: EVVIOKOOIQ) ENNIAKOZIEZ, N: ENNIAKOZIA)

1,000 xiAia (m: xihiol, f: xiAieg, n: xihia) | XIAIA (M: XIAIOI, F: XIAIEZ, N: XIAIA)

Whereas the "hundreds" have individual words to describe each number,
once you get into 1000's then the number system works by just stating how
many thousands you have. XiAia/XIAIA becomes xIA1adeg/XIAIAAEL as it's
plural, and to really confuse you it's also feminine in the plural rather than
neuter, so you need those feminine forms of 3 and 4 as you can see in the
table below:
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English Lower Upper

2,000 dUo XINIGdEG AYO XINIAAES
3,000 TPEiG XINIAdEG TPEIZ XINIAAES
4,000 TEOOEPEIG XINADEG TEZSEPEIZ XINIAAES
5,000 TTEVTE XINAOEG MENTE XIAIAAEZ
6,000 £¢n XINGdEG E=H XIAIAAES
7,000 EQTA XINIAOEG EDTA XINIAAEE
8,000 OKTW XINIAdEG OKTQ XINIAAEE
9,000 EVVIA XINIOOEG ENNIA XIAIAAES
10,000 Oéka XINIGdEG AEKA XINIAAEE

This pattern now continues right up to a million, with the only consideration
being to also use the feminine forms of the "hundreds" once you start count

into the "hundred thousands" so its:

English Lower Upper

200,000 OI10KOOIEG XINIADES AIAKOZIES XINIAAES
300,000 TPIOKOOIEG XIANIADEG TPIAKOZIES XIAIAAEE
400,000 TETPAKOOIEG XINIADEG TETPAKOZIEZ XIAIAAEE
500,000 TTEVTOKOOIEG XINIADEG MENTAKOZIEZ XIAIAAES
600,000 €CAKOOIEG XINIADEG EZAKOZIEZ XINIAAEZ
700,000 ETITAKOOIEG XINADEG ENTAKOZIES XIANIAAES
800,000 OKTOKOOIEG XINGAOEG OKTAKOZIEZ XINIAAEE
900,000 EVVIOKOOIEG XINIGDEG ENNIAKOZIEZ XIAIAAES

And finally one million is:

English Lower

Upper

1,000,000 £Va EKATOMMUPIO

ENA EKATOMMYPIO

...which literally means "one hundred myriad" where a myriad or
MUp1a/MYPIA is the ancient Greek word for ten thousand.
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Adjectives

We covered a few new adjectives in class to which I've added a few more
ones that may be useful. | have given the masculine forms - remember in
Greek the adjective ending has to match both the gender and number on the
noun it goes with. So, although the word for small is pikp6o/MIKPOZ, the
singular masculine og/OZ ending will change in the plural to 01/Ol (e.g. "the
small dog" which is o pikpog okUAog/O MIKPOZXZ ZKIAOZ becomes in the
plural o1 pikpoi okuAol/Ol MIKPOI ZKIAOI), and thence to n/H and eg/EX for
a feminine noun (e.g. "the small spider" is n pikpn apdxvn/H MIKPH
APAXNH and "the small spiders" becomes o1 piIkpeg apaxweg/Ol MIKPEZ
APAXNEZ), and to o/O and a/A for a neuter noun (e.g. "the small rabbit" is To
MIKp6 KouvéEA/TO MIKPO KOYNEAI and "the small rabbits" becomes Ta
MiIkpd kouvéAIa/TA MIKPA KOYNEAIA). These endings are by far the most
common, but as usual there will be exceptions which you'll just have to learn
as they come up.

http://greekyear1.blogspot.com

English Lower Upper English | Lower Upper
expensive | akpIBog AKPIBOZ cheap | 6nvog ®OHNOX
big peyaAog MEIANOZ small MIKPOG MIKPOS
near " koviivog | KONTINOX | far [ HOKPIBOC | MAKPIBOS
hot (e0TOG ZEZTOZ cold KpUOG KPYOZ
clean KaBapodg | KAGAPOX dirty Bpwuikog | BPQMIKOZ
heavy Bapug BAPYZ light eAaQPOg EAAGPOZ
old (thing) | TTaAIog MAAIOZ new KaIvoUupyloG | KAINOYPTIOZ
?;irson) YEPOG FrEPOZ young vEOg NEOZ

good KOAOG KAAOZX bad KOKOG KAKOZ
better KaAuTepog | KAAYTEPOZ | worse XEIPOTEPOG | XEIPOTEPOX
quick ypnyopog | FIPHIFOPOX | slow apyog AProz
easy gukohog | EYKOAOZ difficult | dUokoAog | AYZKOAOZ
open avolktog | ANOIKTOZ | kAeioTég | shut SHUT

right 000TOG 202TOx wrong | A@Bog NAGOX

[1] In the table above | have given the adjective forms of the words for near
and far just to be consistent, so they are really more accurately translated as
"nearby" and "far off". The words we used in class are probably more useful.
They were kovtd/KONTA (near) and pakpua/MAKPYA (far) and although
look very similar are in fact adverbs rather than adjectives but this is a fairly
fine point of grammar which you can probably ignore. Perhaps one of the
most common phrases you might use would be:

utrapxel eva Tparrea edw kKovtd;/YITAPXEI ENA TPAMNEZA EAQ KONTA;

which means "is there a bank near here?" - For those interested in the
grammatical bit, near is an adverb in this case as it's referring to how the bank
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exists (utrdpxel/YIAPXEI being the verb "to exist" in Greek) , rather than a
characteristic of the bank itself.
Emergencies

Some of the places you might need to know in Greek in case of emergencies
are below:

English Lower Upper
Hospital VOOOKOMEIO NOZOKOMEIO
Chemist POpUaKeio ®APMAKEIO
Police aoTuvouia ASTYNOMIA
Bank TpaTECQ TPAMEZA
Doctor (place) IATPEIO IATPEIO

Dentist odovToyIaTpEio OAONTOTIATPEIO
Library* BiBAI0BAKN BIBAIOOHKH
Where is ...? TToU éIval ...; MOY EINAI ...;

And last there is the question to ask where those places are, so "where is the
doctors?" is:

1Tou €ival to 101peio;/NOY EINAI TO IATPEIO;

And then, once you are at the doctors you will need to be able to explain
what's wrong. The easiest way is to tell the doctor what hurts or where the
pain is by using the verb "to hurt" - TTovaw/NMONAQ for which the third person
"it hurts" is TTovael/TTONAEI. So if you had a headache you could say:

TTovagl 1o Ke@AAl Hou/TTONAEI TO KEDAAI MQOY (lit. | have a pain in my
head)

So here are some places it might hurt (I've added "ankle" as it was mentioned
in class):

English Lower Upper
hand XEPI XEPI

foot Lifele] MoAl

head KEPAAI KE®AAI
tooth OOovTI AONTI

ear aurTi AYTI
stomach OTOPAXI STOMAXI
belly KoiAia KOIAIA

eye MATI MATI

ankle aoTpAyaAog ASTPATANOZ
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And a few other words that may be useful while at the doctors would be:

English Lower Upper

food poisoning TPO@IKN dnANTnpIaon TPO®IKH AHAHTHPIAZH
| have sunburn EXW €ykaupa nAiou EXQ EFKAYMA HAIOY
diagnosis diayvwaon AIATNQZH

asperin aoTTIpiVN AZNIPINH
paracetamol TTOPACETAUOA MAPAZETAMOA
diarhea diGpoia AIAPOIA

medicine PAPHOKW DAPMAKQ

get well soon! TTEPAOTIKA NEPAZTIKA

doctor (person) y1aTpog MATPOZ

I'm allergic to ... gipan aAAepyIKOG yIa ... EIMAI AAMAEPTIKOX

| have a temperature €XW TTUPETO EXQ NMYPETO

Ordinal numbers

As the ordinal numbers (1st, 2nd etc) are adjectives, they have all the gender
forms. The table below is in the order of Masculine, feminine and then neuter.

English | Lower Upper

Oth MNOEVIKOG, MNOEVIKA, NNOEVIKO MHAENIKOZ, MHAENIKH, MHAENIKO

1st TTPWTOG, TTPWTN, TTPWTO NPQTOZ, MPQTH, MPQTO

2nd OeUTEPOG, deUTEPN, OEUTEPO AEYTEPOZ, AEYTEPH, AEYTEPO

3rd TPITOG, TPITN, TPITO TPITOZ, TPITH, TPITO

4th TETAPTOG, TETAPTN, TETAPTO TETAPTOZ, TETAPTH, TETAPTO

5th TTEPTITOG, TTEPTITN, TTEUTITO NEMNTOZ, NEMMNTH, MEMMTO

6th €KTOG, €KTN, €KTO EKTOZ, EKTH, EKTO

7th £Bodopog, £Bdoun, £Bdopo EBAOMOZ, EBAOMH, EBAOMO

8th 0yd00g, aydon, 6ydoo OrAOOZ, OFAOH, OrAOO

9th €varog, £vartn, £€vaTo ENATOZ, ENATH, ENATO

10th 0€éKkaTog, OEKATN, OEKATO AEKATOZ, AEKATH, AEKATO

11th EVOEKATOG, EVOEKATN, EVOEKATO ENAEKATOZ, ENAEKATH, ENAEKATO

12th OWOEKATOG, DWOEKATN, OWOEKATO | AQAEKATOZ, AQAEKATH, AQAEKATO

13th 5{2KGTO§ TPiTOQ, oékartn TpiTN, AEKATOS TPITOZ, AEKATH TPITH,
OEKATO TpiTO AEKATO TPITO

14th 5’5:KGTO§ Té:I'GpTOQ,’ O€kaTn AEKATOS TETAPTOSZ, AEKATH
TETAPTN, SEKATO TETAPTO TETAPTH, AEKATO TETAPTO

etc

20th EIKOOTOG, EIKOOTH), EIKOOTO EIKOZTOZ, EIKOXTH, EIKOXTO

21st achnég ﬂp(}qug, EI'KOOTI"] E:Egggzngg%oz, EIKOZTH MPQTH,
TTPWTN, EIKOOTO TTPWTO

etc

30th TPIAKOOTOC, TPIAKOOTH, TPIAKOOTO | TPIAKOZTOZ, TPIAKOZTH, TPIAKOZTO

© Dave Green 2007

Page 38




Greek Year 1

http://greekyear1.blogspot.com

English | Lower Upper

40th TEOOAPOKOOTOG, TEOOAPAKOOTH), | TESSAPAKO:TOS, TEZTSAPAKOSTH,
TEO'O'GpGKOO'Té TEZZAPAKOZTO

50th TTEVTNKOOTOG, TTEVTNKOOTH, MENTHKOSTOS, MENTHKOSTH,
ﬂEVTnKOOTé NMENTHKOXZTO

60th €ENKOOTOG, £ENKOCTH, ££NKOCTO EZHKOZTOZ, EEHKOXTH, EEHKO:TO

70th eBdounkooTdC, EBOOUNKOOTH, EBAOMHKOZTOS, EBAOMHKOSTH,
EBéoanOOTé EBAOMHKOZTO

80th 0oydonKooTog, oydonkoaoTH, OFAOHKOZTOZ, OFAOHKOZTH,
OYBOHKOOTC') OIFAOHKOZTO

90th EVVEVNKOOTOG, EVVEVNKOOTH, ENNENHKOZTOS, ENNENHKOSTH,
evvevnKoo'T(') ENNENHKOZTO

100th EKATOOTOG, EKATOOTI), EKOTOOTO EKATOZTOZ, EKATOZTH, EKATOZTO

At the hotel

When booking rooms in Greece, our previous knowledge of phrases such as
“I want" or "l would like" is useful. So to ask for a double room is:

0a nBeAa eva ditrAo dwpudartio/©OA HOEAA ENA AINMAO AQMATIO
To ask for a twin room you must ask for a room with two single beds:
0a N0sAa eva dwudrTio pe duo poéva kpeRaria/OA HOEAA ENA AQMATIO

ME AYO MONO KPEBATIA

So here is the vocabulary to help with this topic

English Lower Upper

Room TO dWWATIO TO AQMATIO
House TO OTTITI TO ZMITI

Hotel TO &evodoyeio TO ZENOAOXEIO
Bed TO KPERATI TO KPEBATI
Bathroom TO PTTAVIO TO MMANIO

Toilet N TOUOAETA H TOYAAETA
Shower TO VTOUG TONTOYZ
Balcony TO MTTAAKOVI TO MMAAKONI
Single povo/n/og MONO/H/O%
Double ditrAo/n/og AINAO/H/OX

With ME ME

Without XWPIg XQPIz

Key TO KA€I10i TO KAEIAI
Breakfast TO TTPWIVO TO MPQINO
Ground floor TO 100YEI0 TO IZOTEIO

1st Floor 0 TTPWTOG OPOYPOG 0 NPQTOX OPOPOE
Basement TO UTTOYEIO TO YMNOrEIO
Perhaps you take VISA? pATTOG Traipvete Bida; MHMOX MAIPNETE BIZA;
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I've only given the translation for "1st floor" here but check the previous topic
on ordinal numbers and 2nd, 3rd and higher floors should be fairly obvious.

More Common Verbs

Article

I

You (sing)
He/She/lt
We

You (plural)
They

I

You (sing)
He/She/lt
We

You (plural)
They

I

You (sing)
He/She/lt
We

You (plural)
They

I

You (sing)
He/She/lt
We

You (plural)
They

I

You (sing)
He/She/lt
We

You (plural)
They

to feel
aicbdavopai
aicbdaveoal
aiocBaveTal
aloBavouoaoTe
a106dveoTe
aloBdavovral
to tire
Koupadloual
Koupadleoal
KoupadeTal
KoupalopaoTe
KoupadleoTe
Koupadlovrai
to sleep
KOoIuaual
Koluaoal
KoluaTal
KOIUOPaOTE
KOINAOTE
KOIUOVTQI

to be thirsty
olpaw
OIYag
OIYacsl
olpape
olpare
dlyouv

to hurt
TToVaw
TTovAag
TTOVAEl
TTOVAME
TTOVATE
TTOVOUV

TO FEEL
AIZOANOMAI
AIZOANEZAI
AIZOANETAI
AIZOANOMASTE
AIZOANEZTE
AIZOANONTAI
TO TIRE
KOYPAZOMAI
KOYPAZEZAI
KOYPAZETAI
KOYPAZOMAZTE
KOYPAZEXTE
KOYPAZONTAI
TO SLEEP
KOIMAMAI
KOIMAZAI
KOIMATAI
KOIMOMAXTE
KOIMAZTE
KOIMONTAI
TO BE THIRSTY
AIWAQ

AIWAT

AIWAEI
AIWAME
AIWATE
AIYOYN

TO HURT
MONAQ
MONAZ
MONAEI
MONAME
MONATE
MONOYN

to be seated
KaBopai
KGBeoal
K&BeTQI
KaBouaoTe
K&BeoTe
K&BovTal

to be called
Aéyouai
Aéyeoal
AéyeTal
AeybuaoTe
AéyeoTe
AéyovTai

to remember
Buudual
Buuaoal
Buuartai
BuuouaoTe
BuuadoTe
Buuovtal

to speak
MIAGW

MIAGG

MIAGEI
MIAGE
MIAGTE
MIAOUV

to be hungry
TEIVAW
TTEIVAG
TTEIVAEI
TTEIVAUE
TTEIVATE
TTEIVOUV

TO BE SEATED
KAGOMAI

KAQEZAI

KAGETAI
KAOOMASTE
KAGEXTE
KAOONTAI

TO BE CALLED
AETOMAI

AETEZAI

AETETAI
NAETOMAZTE
NETESTE

AETONTAI

TO REMEMBER
OYMAMAI

OYMAZAI

OYMATAI
OYMOMAZTE
OYMAZTE
OYMONTAI

TO SPEAK
MIAAQ

MIAAZ

MIAAEI

MIAAME

MIAATE

MIAOYN

TO BE HUNGRY
MEINAQ

MEINAZ

MEINAEI

MEINAME

MEINATE

MEINOYN

The table above shows 10 common verbs in Greek that use three new sets of
verb endings that we haven't looked at in detail. The first 6 are passive verbs
and which commonly use endings such as opai/OMAI or apai/AMAI for the
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first person singular. The last four are active verbs using the w/Q ending in
first person singular, but notice how the other endings differ from the active
verbs (such as BeAw/©OEAQ - ) we have used before. The most common
endings "-w/-g10/-€1/-oupe/-eTel-ouv" change to "-w/-o/-€l/-pg/-Tel-ouv".

And although the past tense is something that is really for year 2, here are to
verbs that are very useful for the tourist in the past tense forms:

éxaoca/EXAZA - | lost, e.g. éxaoa To diaBarfpio pou/EXAZA TO
AIABATHPIO MOY - | lost my passport

éxaoa/=EXAZA - | forgot, e.g. §Exaoa To TTOpTOPOAI HOU/=EXAZA TO
MOPTO®OAI MOY - | forgot my wallet

Notice the connection between the combination of verb to think (§€pw/=EPQ)
with "l lost" (Exaoca/EXAZA). So "to forget" is literally built up from "the though
that is lost" - Eépw + Exaoca = {Exaoa

Introduction to the Past Tense

Two of the most useful verbs to know the past tense for are "to have" and "to
do" (or "to make")

. Present Past

Article

to have TO HAVE to have TO HAVE
| EXW EXQ gixa EIXA
You (sing)  €xeIg EXEIZ gixeg EIXES
He/She/lt EXEI EXEI gixe EIXE
We EXOUuE EXOYME gixape EIXAME
You (plural) |éxeTe EXETE gixare EIXATE
They EXOuV EXOYN gixav EIXAN

to make /do TO MAKE /DO to make/do TO MAKE /DO
I KAavw KANQ EKava EKANA
You (sing)  |[Kaveig KANEIZ EKAVEG EKANEZ
He/She/lt KAVEI KANEI EKaVE EKANE
We KAVOUME KANOYME KAVOUE KANAME
You (plural) |kavete KANETE KAvaTe KANATE
They KAvouv KANOYN KGvav KANAN

So, for example:

"Did you have a good journey?" would be €ixeg eva kaAo Tagidl;/EIXEZ ENA
KAAO TAZIAl;

and "How much was the the ticket?" would be 1TT000 £éKavE TO
€101t p10;/MO0Z0 EKANE TO EIZITHPIO;
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Directions

As a preparation for the last lesson here is the vocabulary list for directions:
English Lower Upper
Left aploTepd APIZTEPA
Right OeId AEZIA
Straight on euBeia EYQEIA
Straight on (alternative) | ioia IZIA

First TTPOTO NPOTO
Second OeUTEPO AEYTEPO
Third TPITO TPITO
Street (narrow) TO OTEVO TO XTENO
Street n 0d0g H OAOZ
Street (alternative) 0 dpOPOoG O APOMOZ

Please Sir, can | have some MORE?

There are two words (at least) that can be use for "more". Firstly if you are
trying to convey an increase, say in size, the word Trio/l1lO can be used. So if
you want a larger table than the one being shown to you:

0éAw eva Trio peydalo TpatréECI/OEAQ ENA NMIO MEITAAO TPATEZI
or if it's difficult understanding someone you may ask them to speak "more

slowly, please"

io apyd, rapakaAw/MIO APIA, MTAPAKAAQ

But if you are using more to mean "another" as in an incremental "more", for
something that can be counted, then dAAog/AAAOZ is more appropriate. So if

you want another beer:

8&Aw GAAN pia pTripa/OEAQ AAAH MIA MMIPA

Remember this is an adjective to gender and number mean the endings

change. So if it's two beers you are after:

0EAw GAAeg duo pTripeg/OEAQ AAAEZ AYO MMIPEZ
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The topic of buying furniture is basically a vocabulary list as we are effectively
dealing with the same stock phrases that are used in the Taverna or the
supermarket. Whether you want a stuffed vine leaf or a sofa, 06AwW/OEAQ is
still the verb for "l Want".

So, here's some extra vocabulary if you are lucky enough to be trying to
furnish your villa in Greece or Cyprus:

English Lower Upper
Furniture(s) Ta ETMITTAQ TA EMNIMAA
table TO TPATTEC) TO TPAMEZI
chair N KapEKAa H KAPEKAA
sofa 0 KaVATTEG O KANAMES
bed TO KPEPRATI TO KPEBATI
armchair n ToAuBpova H MOAYOPONA
garden 0 KATTOg O KHMNox
garden furniture n EMITTAQ KATTOU H EMINAA KHIMOY
cupboard N VTOUAQTTQ H NTOYAAMA
fridge TO YUYEio TO WYTEIO

washing machine

TO TTAUVTIPIO

TO MAYNTHPIO

electric cooker

N NAEKTPIKN Kouliva

H HAEKTPIKH KOYZINA

microwave 0 QOUPVOG PIKPOKUPMUATWY | O ®OYPNOS MIKPOKYMMATON
toaster TO TOOTIEPA TO TOZTIEPA
shelf TO PAQI TO PAQDI

sheet TO OEVTOVI TO SENTONI
blanket n KouBépTta H KOYBEPTA
pillow TO pagIAGpI TO MAZIAAPI
plug (for the sink) | n Tamma vepou H TAMA NEPOY
plug (electric) n @ica H ®IZA
light/lights TO PWG/Ta PWTA TO ®QZ/TA ®QTA
light bulb n Aautra H AAMNA
furniture shop 0 ETTITTAWOEIG O EMINAQZEIZ
stairs/ladder N oKAAa H SKAAA
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Possession is 9/10ths of the grammar...

The following table shows how the noun endings and articles change from
their nominative equivalents when using the Genitive case. The topic below
explains this in more detail, and also goes into the accusative case too if you
want more depth.

Singular Plural
Gender Nominative Genitive Nominative Genitive
Article FOu! o Article FOUT! o Article FOu! o Article FOUT! o
-0z -OY -0l -ON
Masc @O A toy A o ABEZ [pay | -AMON
-HZ -H -EX -EAQN
-EZ -E -EAEX -EAQN
-A -AZ -EX -ON
Fem H -H THX -HZ Ol -EX TQON -ON
-0z -OY -0l -ON
-0 -OY -A -ON
Neut TO ! Toy OV 1A A ron| ION
-MA -MATQZ -MATA -MATQN
-0z -TOZ -QTA -QTQON

Noun Cases

A sentence has to have at least one noun and at least one verb. The required
noun is the subject™ of the sentence, or the thing doing the action of the verb.
So "the man writes" is a complete (albeit short) sentence with “the man” being
the subject.

If we now ask what he is writing we can introduce another noun into the
sentence and say "the man writes a book". The book is now object that the
verb action is done to.

These two ways of using nouns (or "cases") have the names Nominative and
Accusative where the Nominative case is the way we handle "subject" nouns
and the Accusative case is the way we handle "object" nouns.

Now let’'s complicate things a little further as there's a lot more than just two
cases of nouns. In fact there's a whole "case" of worms! Very briefly we've
also got:

« The dative case indicates the indirect object of a verb: The man gave
his daughter a book.

« The ablative case indicates the object of most common prepositions:
The boy went with his father to see the doctor.

« The genitive case, which corresponds to English's possessive case,
indicates the possessor of another noun: A country'’s citizens must
defend its honour.
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e The vocative case indicates an addressee: John, are you O.K.?

e The locative case indicates a location: / live in China.

« The instrumental case indicates an object used in performing an action:
He shot it with the gun.

The way we handle these different uses of a nouns in English doesn't tend to
alter the noun or it's article (the or a/an) as we use word order and
prepositions (like to, in, of with etc) to distinguish what we mean. However in
Greek this isn't the same. This is one area where you must remember that
translations cannot be word for word equivalents and you must understand
that different languages have different ways of saying the same thing.

So, lets deal with the Genitive case which, in English, is referred to as the
possessive case?. As it's name suggests this deals with ownership of another
thing. Now there's lots of sub-divisions of the Genitive case but it's best not to
go too deeply into that now®!. Let's just stick to some obvious examples:

o This is Dave's webpage.
o The men of Sparta fought the Persian army.
e You are George's wife.

The Subject is in bold, the Object is in underlined and the Possessive noun in
italics. In these examples we see two different ways in English that the
Genitive is used, either by adding an apostrophe and an "S", or by using the
preposition "of". In Greek the Genitive is recognised by a change to the article
and to the ending of the noun'™. This also happens in the Accusative case too
although in many cases is not as obvious an effect®.

The following table shows all the changes the happen for both the Accusative
and Genitive cases in Greek:
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Let’s look at a few examples:

1) I drink in Niko’s bar

The vocabulary we need is “I drink” Trivw (MINQ), "in" o€ (ZE), "the bar" To
ptrap (TO MIMAP) and the owner’s name, Nikog (NIKOZ). The subject “I" is
implied in the verb. The object of the sentence is “the bar” which is neuter so
the article and ending doesn’t have any changes in the accusative (although
“‘og (ZE)” and “1o (TO)” merge to form “oTo (£TO)”), and the bar belongs to
“‘Nikog (NIKOZ)” which is obviously masculine so the article “o (O)” changes
to “rou (TOY)” and the noun ending “—og (-OZ)” changes to “-ou (-0Y)”. So
the complete sentence becomes:

mivw o1é ptrdp Tou Nikou (MINQ ZTO MIMAP TOY NIKOY)
2) The farmer’s dog bites the man

Our vocabulary is:

The Farmer = o yewpyog (O YEQPIOZ)
To Bite = daykwpa (AAFKQMA)

The Dog = o okUAog (O ZKYAOZ)

The Man = o avépag (O ANAPAZ)

Note that all the nouns are masculine so there are going to be lots of article
and noun ending changes. The dog is the subject as he’s doing the biting, so
the case is nominative and so we can stick to the normal article and ending.
As it's the dog biting, the verb changes to the third person singular ending (he
bites) which is daykwvel (AAFKQNEI). The object is the man as he is the
one wounded, so the article “o (O)” becomes “tov (TON)” and the ending “-ag
(-AZ)” changes to “-a (-A)”. Finally the possessive noun is the farmer as he
owns the dog, so the article “o (O)” changes to “rou (TOY)” and the ending “-
o¢ (-O%)” becomes “-ou (-OY)”. The Greek sentence is then:

0 OKUAOG TOU Yewpyou daykwvel Tov avdpa (O ZKIAOZ TOY TEQPIroy
AAFKQNEI TON ANAPA)

3) The women’s garments have many colours

The woman = n yuvaika (H 'YNAIKA)
The garment = To poUyo (TO POYXO)
To have = éxw (EXQ)

Many = 1oAUg (MOAYZ)

The Colour = To xpwpa (TO XPQMA)

This time we are dealing with plurals so follow the chart to see how the
articles and endings change to make:

TO POUXA TWV YUVAIKWYV £XouVv TTOAd XpwuaTta (TA POYXA TQN
F'YNAIKQN EXOYN NOAA XPQMATA)
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Note also that “to have” has to change to 3rd person plural (They have) and
the adjective ending for “many” also has to match the number and gender of
“colours”.

Notes:-

[1] Now here is a big difference between English and Greek. In English the
Subject is the only noun that is required to form a sentence, even if it is in the
form of pronoun. This is normally the first cardinal rule of English grammar.
However remember that in Greek, the verb ending will imply the pronoun and
so the subject is often missing from (or rather implied in) Greek sentences.
For example “He writes” is a very short sentence in English with the subject
being “he”. In Greek this sentence is just “ypagel (TPA®EI)”, a single word!

[2] There is argument as to whether English actually has a possessive case or
not depending on whether the apostrophe & s ending to a noun represents a
real noun ending change or simply an abbreviation, for example “Tom’s car”
being an abbreviation of “Tom, his car”

[3] There are distinctions between such things as “Tom’s Car” which indicates
true possession and phrases like “Men of England” which refers more to the
origin of the men but in a way that stresses the identity of being English,
rather than the non genitive phrase “Men from England”

[4] It may make more sense if you consider the other theory on why the ’s
ending is used in English is that in old-English the genitive was formed by
adding es to the end of many nouns. So instead look at “ic scolde aaghwaer
godes lof upp araeran” which is from a proclamation of King Cnut which
translates as “I should ayewhere(everywhere) God's love(praise)
uprear(promote)” and notice the “es” ending on the word for God.

[5] The Accusative has the most impact in Masculine nouns in Greek where
both article and noun ending change. For feminine words generally it is only
the definite article that changes and Neuter nouns do not change at all
between Nominative and Accusative.
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Little Words - Greek prepositions

This topic covers a lot of the joining words and prepositions in Greek. These
words are possibly the easiest group of words in Greek, as for once the
endings don't change regardless of gender or number. However, things can't
be completely simple so you must bear in mind that sometimes the Greeks
say things in a different way to the English. For example whereas we would
say "l want a ticket to London by train" the direct translation of the words a
Greek would use is "l want a ticket for London with train". So you may often
see the word y1a/T'lA translated as "to" whereas it is more correct to say that it
means "for" even though it can be use in the same way that we would use the
word "to". Similarly pe/ME gets translated as "by" when in fact in the example
above it really does still mean "with". In the table below refer to the notes for
some examples of other possible confusing translations.

English Lower Upper
and Kai KAI

or n H

but aAAG AANA

with (together) [1] padi MAZI|

with [1] ME ME
without XWpPIg XQPIZ

to, at, in, on [2] o€ SE

from atro AMO

for [3] yia A

until MEXP! MEXPI

like [4] oav AN
between/among [5] METOEU METAZY

in front of [6] MTTPOOTA aTTO MMPOZTA AMO
behind [6] TTiow atod nizQ AMNo
inside of [6] pMéoa o€ MESZA SE
outside of [6] £Ew atmo E=Q AMO
on/upon [6] TAavw o€ MANQ SE
beneath/below [6] KATW a1rd KATQ AMNO
near to [6] KOvTa o€ KONTA SE
far from [6] MaKpPIG aTTd MAKPIA AMNO
opposite (from) [6] aTTévavTi aTtto AMENANTI AMNO
next to [6] OiTTAa aTTd AINAA AMO
Notes:-

[1] padi/MAZI is used to mean with in the context of, for example, a husband
being "with" his wife to indicate they are a couple, as opposed to just at the
same table or on the same bus. So to say "we are together [with each other]"
you would say, "sipaoTte padi/EIMAZTE MAZI". It expresses an integral link
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between the items described, whereas pe/ME is used to just happen to be
together, like coffee with milk or, as above, travelling with the bus

[2] o€/ZE is probably the most confusing of the prepositions as it invariably
gets merged with the following article, which unfortunately does have to agree
with the gender and number of the associated noun. To add to the "interest"
factor the article it merges with is going to be part of the accusative noun so
you need to remember the accusative forms of the articles. This is all too
much like grammar, so as you will very rarely see the word on it's own, it's
probably easiest to just learn the forms as shown in the table below the same
way you originally learnt the articles in the first place...with practice!

Gender Singular Plural

Masculine oToV 2TON oTOoUg STOYS
Feminine atnv 2THN oTIg STIS
Neuter oTo 2TO oTa STA

The meanings for o€/ZE also cover several different prepositions in English,
the most common being "to", but other meanings are more often used when in
combination with other prepositions as seen in the lower part of the main
table. So ravw o&/MANQ ZE for instance means "on top of " and péca
oe/MEZA ZE means "inside of". Another usage (uncommon, hence not shown
in the table) would be pakpid ce/MAKPIA XE which would mean "far away
at". See note 6 for more explanation.

[3] As previously stated yi1a/T'lA can replace "to" when talking about getting a
ticket for London rather than a ticket to London, but it can also be use to mean
about. Where in English we would say a book is about a topic, the Greeks
would say it is a book for the topic.

[4] The word ocav/ZAN for like is only used to compare things in terms of them
being similar. It is entirely different from the verb "to like".

[5] In English we make a distinction when talking about something being
between two things or among many things. In Greek it's irrelevant whether it's
two or more objects that something is between or among.

[6] When o¢/ZE or amwd6/AlNO is used in combination with other prepositions, a
possible way to understand which is used is to think of the viewpoint of what is
being talked about and decide whether the viewpoint is towards or away from
an object. This is easiest to explain by example; if the bank is opposite the
chemist, then the view point is away from the chemist, as you look at the
chemist and then look away from the chemist to the opposite side of the street
to find the bank. Hence the construction "opposite from":

n tparmeda gival amrévavrti aro To @appakeio/H TPAIMNEZA EINAI
AMENANTI AINO TO ®APMAKEIO.
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However when the viewpoint is towards the object o€/2E is used, so if the
wine is inside the bottle, then you are looking in fo the bottle to find the wine,
hence:

TO Kpaoi gival péoa oro uTToukdaAl/TO KPAZI EINAI MEZA 2TO
MIMOYKAAI.

Consequently, most of the combination prepositions in the table can be used
with either o€¢/ZE or atrd/AlNO to differ the shade of meaning. If something is
on top of an object, as in right on top, then it will be Travw o&e/lMNANQ ZE, but if
it is above then Travw atrd/NMANQ AIO is used. In this way you can
distinguish, for example, between a helicopter upon a field and hovering
above a field. Similarly the example in note 2 using pakpid/MAKPIA can
mean far away from when combined with atré/AlNO and far away at when
combined with o€/ZE.

The Weather

Talking about the weather is a must for the British so there’s no reason why
you shouldn’t be able to do it in Greek.

To start with here are various phrases you could use to ask about the weather
(o kaipdg/O KAIPOZ):

Ti kaipd kaver;/TI KAIPO KANEL,
or
Ti kaupod éxete;/TI KAIPO EXETE;

These literally mean, “what does the weather do?” and “what weather do you
have” and are both ways of asking what the weather is like. If you want to ask
about what the weather has been like switch the verbs to the past tense to
get:

Ti kaipd ékave;/TI KAIPO EKANE;
or
Ti1 kaip6 eixare;/TI KAIPO EIXATE;

Another different way to ask about the weather might be, “How is/was the
weather?”, which is:

Mog cival o kaipdg;/ NMOZ EINAI O KAIPOZ; (present tense)
Mog Arave o kaipog;/NMOX HTANE O KAIPOZ; (past tense)
And then perhaps some answers would be:

English Lower Upper

It's cold (lit."it does cold[ly]") KAVEl Kpuo KANEI KPYO

it's hot EXel C€aTn EXEI ZEXTH

the weather is good 0 KaIPOG €ival KAAOG | O KAIPOZ EINAI KAAOZ
it's raining Bpéxel BPEXEI

it's snowing XIoViCel XIONIZEI
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The last two examples use the verbs for raining and snowing. The associated
nouns are n Bpoxr/H BPOXH, “the rain” and 1o x1ovi/TO XIONI “the snow”.
The past tense of those verbs would be £Bpexe/EBPEXE and x16viZe/XIONIZE

so to say “it rained all day” would be:
¢Bpexe oAn pépa/EBPEXE OAH MEPA

In a previous topic we covered the past tense of the verbs to be and to do, but
here is the other verb we are using, “to have”, fully conjugated in the past:

English Lower Upper
| had gixa EIXA
You had EiXES EIXES
He/shel/it had Eixe EIXE
We had gixape EIXAME
You had gixare EIXATE
They had gixav EIXAN
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